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799. Långtora  kyrka .  
Pl.  113. 

L i t t e r a t u r :  B 621, L 1680, I) 1: 108. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, b l .  72; B. Dy­
beck, Långtora sn  (ATA); G. Stephens, ONEM 2, s. 746 f.;  U F T  h .  3 (1873), s. 62; C. Säve, Kyrkodörrs-ringen i Angel­
stad (i VHAAkad:s Månadsblad, 1873), s. 134; H .  Hildebrand i VHAAkad:s Månadsblad 1897, s. 100; O. von Friesen, 
Upplands runstenar (1913), s. 73, Bynamn på  de  uppländska runstenarna (i Namn och bygd, 1930, s. 108); E .  Brate, 
Svenska runris tare (1925), s. 121; A. Karlen, Fornminnesinventering i Långtora sn 1927 (ATA); S. B. F . Jansson ,  Run­
inskriftsinventering i Uppsala län  1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r ;  J .  Leitz och J .  Hadorpb, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 621); Dybeck, 
D 1: 108; v .  Friesen, foto 1903 (ATA). 

Den  runris tade gravhällen ligger i kyrkans mit tgång,  2 m.  f r å n  
altarringen. 

Kyrkoherde Ericus Emporagrius i Långtora  skriver den  3 %  
1669; »Vthi longtora kyrkia ligger en grafsteen som till  förendhe 
lågh uppå al taret  f a s t  muret ,  och n ä r  a l tahre t  blef flyttiat närmare  
in  t i l l  muren f ö r  bä t t re  rumz skull uthi  Coret, ladess stenen afsijdes 
och ä h r  stenen släät  som en ijss, och uthr i tningen och skrifften 
ä h r  mycket fö rnö t t  och gammal, a t  m a n  den intet  k a n  deliniera 
och uthr i j ta»  [Ransakningarna 1667—84, s. 99). I »Ransakningen» 
å r  1672 meddelas: »Een Runesteen finnes u th i  Kyrkian,  omskrifwen 
med gambla Rune  Bookstäfwer. — P å  t räsni t te t  i Peringskiölds 
Monumenta finnes blyertsanteckningen »Långtora Kyrkia» (B 621: 
»I  Kyrkan»; L 1680: »Lagunda härad,  Herkeberga kyrka»). — Dy­
beck i Sverikes runurkunder : »Ligger i golfvet i kyrkans stora 
gång.» I TJFT återges Dy becks ord, varef ter  tillägges: »stenen ä r  
bredare i ena ändan  och ristningen i denna ända.» — A. Karlen 
antecknar 1927, a t t  stenen ä r  »av kalksten, skarpkantig o. slät med 
4 raka  sidor . . . delvis sliten . . . Ma t t a  l ä r  snart  skola läggas över 
den. Den  borde dock helst flyttas t i l l  väggen.» I Runinskrifts-
inventeringen påpekas, a t t  »stenen, som u r  flera synpunkter ä r  
märklig» borde »tagas u t  u r  kyrkgången och placeras i vapenhuset 
eller införas till  SHM. N u  skyddas den fö r  nötn ing  av en  röd matta.» 
Riksantikvarieämbetet anförde i skrivelsen den  21/i 1947 t i l l  
Pastorsämbetet  i Långtora:  »I  mit tgången i Långtora  kyrka ligger 

ungefär  t v å  meter f r å n  al taret  en runr is tad gravsten. Genom sin inskrift ,  som bland a n n a t  
omtalar, a t t  stenen lagts över en m a n  vid namn Tomas och a t t  runorna huggits  av en viss Johan  
i Brunna,  och genom sin form ä r  stenen, som torde härröra  f r å n  1100-talets slut, både u r  runo­
logisk, språklig och kulturhistorisk synpunkt av mycket s tor t  intresse. Ännu  i början av 1600-
talet synes den h a  t j ä n a t  som altarskiva och numera ligger den givetvis icke p å  ursprunglig 
plats. Den ä r  praktiskt  t age t  ständigt  täckt  med mat tor .  Med hänsyn till  stenens värde u r  
olika synpunkter anser  ämbetet  dess nuvarande plats icke tillfredsställande. Enl igt  ämbetets  
mening bör den placeras på  sådant  sät t ,  a t t  den icke utsa t tes  f ö r  nötn ing  men ändå kan  beses 
av va r j e  kyrkobesökare u t an  extra åtgärder.  Helst  bör  den läggas så a t t  kanterna  sk ju ta  u p p  
någon decimeter över underlaget.  Såvitt  ämbetet  h a r  sig bekant  skall golvet omläggas vid kyr­
kans  n u  förestående restaurering. I samband härmed torde det  icke möta  några  svårigheter a t t  
t aga  upp stenen f r å n  dess nuvarande plats  och flytta den t i l l  e t t  lämpligare.» 1 skrivelse till  

Fig.  245. U 799. Långtora kyrka. 
E f t e r  B 621. 
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Byggnadss tyre lsen  d e n  24/3 1 949 medde l a r  ä m b e t e t  bl. a . :  » E f t e r  a t t  m o t  v a r a n d r a  h a v a  v ä g t  d e  
o l ika  a r g u m e n t  av  prakt i sk ,  es te t isk  och  an t ikvar i sk  a r t ,  som f r a m k o m m i t  u n d e r  d iskuss ionen 
o m  s tenens  placering,  finner ämbe te t  d e t  va ra  lämpl igas t  a t t  i en l ighe t  m e d  a rk i t ek tens  a l terna­
t i v a  fö r s l ag  p lacera  . . . s t enen  f r å n  1100-talet . . .  p å  s t enbänken  vid  vapenhuse t s  ö s t r a  vägg.» 
K y r k a n s  r e s t a u r e r i ng  be räknas  bl iva avs lu tad  u n d e r  å r  1951. 

Ka lks t en .  L ä n g d  1,90 m.,  b redd  i i n sk r i f t s ändan  0,81 m. ,  i a n d r a  ä n d a n  0,58 m .  Ris tn ings­
y t a n  ä r  j ä m n  m e n  h a r  m å n g a  små  punk t l i knande  f ö r d j u p n i n g a r .  L i n j e r n a  ä r o  m y c k e t  sma la  
o c h  g r u n d a ,  m e n  i n s k r i f t e n  ä r  dock i s t o r t  s e t t  ä n n u  f u l l t  läslig.  

I n s k r i f t :  

: t o m a s  : l i g æ r  : u n t  : i r  : þ æ m a  ; s t e n i  ; + h a n  u a r þ a r  : u l u e þ i n  i o a n  : i : b r u n n u m  : h a n  r i s t i  : r u n i n þ e s a r  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

Tomas liggœr undir þœmma steni. Hann vardar Ulfhedinn. loan i Brunnum hann risti runir 
pøssar. 

»Tomas l igger u n d e r  d e n n a  s ten .  Vå rden  l å t e r  Ulvheden göra .  J o h a n  i B r u n n a  h a n  r i s t ade  
dessa  r u n o r .  

Ti l l  l ä sn ingen :  8 g ä r  tyd l ig t  s tunge t .  S k  e f t e r  13  t ä r  säker t .  I 16  þ finnes e n  prick,  som 
a v g j o r t  g ö r  in t ryck  a v  a t t  v a r a  h u g g e n ;  r i s tn ingsy tans  n a t u r l i g a  s m å  f ö r d j u p n i n g a r  ä ro  emeller t id 
fö r räd i ska .  I 2 4  i finnas t v å  obetydl iga  o j ämnhe te r ,  som sannol ik t  e j  ä r o  h u g g n a .  S k  f ö r e  2 5  h 
h a r  sannol ik t  h a f t  kors form.  S k  s a k n a s  e f t e r  27  n .  I 31  þ ä r  b s t  mycke t  g r u n d ,  s k ö n j b a r  endas t  
s o m  e n  skuggn ing .  37  e ä r  säker t .  E f t e r  4 0  n finnes i n t e t  säke r t  spå r  a v  sk .  F ö r e  4 1  i finnes e n  
l i n j e ,  som icke  ä r  huggen .  R u n o r n a  5 4  a och  5 5  n s t å  i e n  särski ld  r a m  i n n a n f ö r  s l ingan;  d e  
t v å  r u n o r n a  h a  tyd l igen  u teg lömts  och  p å  d e t t a  s ä t t  t i l lag ts  e f t e r å t .  — H a d o r p h :  S k  h a r  icke ob­
servera t s  e f t e r  5 s ;  8 k ;  sk e f t e r  10 r, e f t e r  13  t och  e f t e r  15  r h a  fö rb igå t t s .  15  b ;  16  þ ;  19  ae; 
i sk  e f t e r  19  a h a r  u n d r e  p u n k t e n  e j  observera t s ;  r u n a n  2 4  i h a r  e j  i ak t t ag i t s ,  e j  hel ler  sk f ö r e  
2 5  h ; 2 6  i ;  37  i ;  39  e .  S k  e f t e r  4 0  n .  5 0  i ;  r u n o r n a  5 4  a och 5 5  n ,  som s t å  u t o m  r u n r a m e n ,  h a  
f ö r b i g å t t s ;  b i n d e r u n a n  69  u p p f a t t a s  som  r ;  sk  e f t e r  69  ar .  — Dybeck :  S k  e f t e r  13  t h a r  icke ob­
se rvera t s ;  19  æ ;  r u n a n  2 4  i h a r  f ö r b i g å t t s ;  sk  e f t e r  4 0  n .  

Gr. S t ephens  ä g n a r  U 799 en u t f ö r l i g  behand l ing  i ONUM. H a n  l ä m n a r  f ö l j a n d e  n å g o t  
över raskande  t o lkn ing :  » TOMAS (= THOMAS) LIETH UNDER THIS STONE. 10AN {= JOHN) 
Kin) BRUNNA HE R IS TED RUNES THESE. HE WAS THERE WOLFE ATEN. 

Den språkliga kommentaren lyder :  »"We have here no fewer than  three archaistic peculiarities, 
t h e  da t .  sing. mase.  pÆMÆ, this, long since extinct i n  Scandinavia, a n d  followed b y  STEN, instead 
of STENI1, t he  dative I-mark being elided as is so often the  case — thus  an excessively old and  a 
comparatively  new form on the  same stone — ,  HRISTI for RISTI, apparently a lafe of the  antique 
K I  or GI-RISTI2, and  I]LU for  ULF, t he  latter U having the  power of F ,  a s  so often elsewhere.» 

Tolkningen av  u l u e þ i n  som 'wolf-eaten' stöder Stephens med två  exempel: »The fa te  of th i s  SIR 
THOMAS is  highly characteristic of t he  wild land and  hard  times, when population was sparse and  
beasts of prey were numerous and  terribly destructive. I t  has happened in  t imes both earlier and  
la ter .  The famous Condlaed ( =  Cundail Aedh, Aedh the  Wise), Bishop of St. Brigid's great  monastic 
establishment a t  Kildare in  Ireland, perisht  in  th is  miserable manner  anno 520. He  was »eaten by 
wolves» in  the  plain of Leinster, while on his way to Rome (See J .  H .  Todd, St. Patrick Apostle of 

1 Inskriften har steni; Stephens utgår från Dybecks på  denna punkt  oriktiga läsning; se ovan »Till läsningen». 
2 Anledningen t i l l  denna givetvis oriktiga tanke är, a t t  Stephens uppfattar  inskriftens han risti som an hristi: 

»The AN has  heen added over HRISTI, t h e  Rune-carver wishing t o  make the  sentence still  more emphatic. Thus we 
have both AN and HAN.» 
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Ireland, 8vo, Dublin 1864, p. 20, 24). So late as  t he  17th century, a similar catastrophe is said to 
have befallen a gentleman in  Ireland. I quote the  story as forwarded to »Notes and  Queries», London, 
J a n .  17, 1863, p. 46. I t  is taken from »The Philosopher's Banquet by W. B.», London 1614, 8vo, 
p. 201:  »It  was credibly informed m e  b y  a f r iend of mine long resident in Ireland, of one tha t ,  
travelling in a n  Evening betwixt two townes i n  t h a t  country, some three  miles distant ,  was three 
several t imes set upon by a wolfe, from whose jawes by his sword he  so o f t  delivered himselfe; 
approaching neare the  towne where h e  was bent,  he  incountered a friend of his  travayling all unarmed 
towards the  towne f rom whence he came, unto whom (advising him of his peril and assault, accounting 
himselfe secure so neare the  towne) h e  lent his sword. Now, having par ted and divided themselves 
some little distance, th is  olde wolfe set upon his new guest, who finding him armed with the  other 's 
weapon, presently leaves him, making af ter  t he  other with all speede he might :  overtooke him, before 
he came to  the  towne, assaulted, and  slew him.» 

E n  r iml iga re  t o l k n i n g  l ä m n a s  i UFT (1873): »Thomas  l igger  u n d e r  d e n n a  s t en ;  U l f h e d i n  
vå rda r  h o n o m  (ni. s tenen);  J o h a n  i B r u n n a  r i s t e  dessa  runor .»  I e n  n o t  anmärkes ,  a t t  »det  
ovan l ig t  s k r i f n a  o rde t  TJlueþin . . . sna ras t  synes k u n n a  t a g a s  f ö r  e t t  n a m n  . . .  ä n  f ö r  part .» 

E .  B r a t e  översä t te r  i Svenska runristare (1925) i n s k r i f t e n  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  »Tomas l igger  
u n d e r  d e n n a  s ten .  Över  h o n o m  s ä t t e r  Ulvhed in  (denna) minnesvård .  J o h a n  i B r u n n a  r i s t ade  
dessa  runor» .  

B r a t e  a n m ä r k e r  t i l l  s in  över sä t tn ing :  »Över  ri i hristi s t å r  an, som j a g  a n t a g e r  v a r a  ' h a n '  
a t t  i n s k j u t a s  f r a m f ö r  hristi.» 

Stephens '  och B r a t e s  l ä sn ing  a v  r u n f ö l j d e n  5 3 — 6 0  som  an hristi ä r  a v  a l l t  a t t  d ö m a  orikt ig .  
B u n o r n a  5 4 — 5 5  an ä r o  placerade ovanför  r u n r a m e n  m e d  5 4  a mel lan 5 3  h och 5 6  r. D e n n a  pla­
cer ing  g e r  v id  h a n d e n ,  a t t  r u n f ö l j d e n  skal l  l äsas  han risti, e n  l ä sn ing  som även  u r  a n d r a  syn­
p u n k t e r  ä r  d e n  na tu r l i ga .  D e t  k a n  va ra  t i l l fy l les t  a t t  endas t  hänv i sa  t i l l  a t t  p å  e t t  a n n a t  s tä l le  
i i n sk r i f t en  p ronomine t  skrives  han. 

I n s k r i f t e n s  t r e  m a n s n a m n  bereda  i n g a  to lkningssvår igheter .  Tomas f ö r ekommer  e l jes t  icke 
i n å g o n  r u n i n s k r i f t .  N a m n e t  bl i r  u n d e r  medel t iden » ä f t e r  h a n d  g a n s k a  van l ig t  b å d e  i N o r g e  
ock  p å  Is land»  [Lind) och i D a n m a r k ;  se v idare  A .  Grape ,  Studier över de i fornsvenskan in­
lånade personnamnen (1911), s. 8 1  f .  I m o t s a t s  t i l l  n a m n e t  Tomas ä r  loan g a n s k a  van l ig t  i r un ­
in sk r i f t e r ;  se U 216. A t t  r u n f ö l j d e n  34—40  ulueþin skall  å t e rge  m a n s n a m n e t  Ulfheðinn ä r  o f rån ­
koml ig t .  D e t t a  n a m n  ä r  e l j e s t  säker t  be lag t  endas t  e n  g å n g  i e n  svensk run insk r i f t ,  näml igen  
Sö  307. 

I n s k r i f t e n s  egen t l iga  to lkn ingssvår ighe t  l igger  i r u n f ö l j d e n  25—40  han uarþar : ulueþin. B r a t e  
f r a m h å l l e r  (a. a .  s. 121), a t t  e f t e r som »hjä lpvokalen  ä r  æ u t i  ligær, k a n  icke  uarþar be tyda  'varder ,  
bl iver ' ,  u t a n  m å s t e  h ö r a  t i l l  ve rbe t  f v n .  varda, f sv .  vardha. D å  d e  van l iga  betydelserna  a v  d e t t a  
verb  dock e j  passa ,  före l igger  kanske  e t t  av  o rde t  f v n .  vardi m.,  varda f .  Varde ,  pyramide-  el ler  
keg le fo rmig  S tendynge  som opsæt tes  f o r  a t  t j e n e  t i l  Mærke '  av le t t  verb,  j f r  kubla B .  247 L .  624  
I g e  l s  t a och  Ög.  200, 174.» D e t  ä r  sannolikt ,  a t t  B r a t e  vid t o lkn ingen  a v  verbe t  varda h a r  
t r ä i f a t  d e t  r ä t t a ,  t r o t s  a t t  n å g o t  ve rb  kubla k n a p p a s t  k a n  sägas  v a r a  be l ag t  i n å g o n  r u n i n s k r i f t .  
D e  belägg som B r a t e  a n f ö r  ä r o  alla synner l igen osäkra .  V i d a r e  ä r  översä t tn ingen  »över h o n o m  
s ä t t e r  U l fhed in  (denna) minnesvård» n å g o t  missvisande,  e f t e r som  d e t  gä l l e r  e n  gravhä l l .  

B i s t a r en  loan i Brunnum ä r  e l jes t  okänd .  B r u n n a  l igger  2,5 k m .  fåge lvägen  S S V  o m  Lång­
t o r a  ky rka .  O. von  F r i e sen  behand la r  d e t t a  o r tnamnsbe lägg  i Namn och bygd 1930: »En  medel­
t i d a  l iggande  gravhä l l  i L å n g t o r a  k y r k a  f r å n  senare  delen  a v  1200-talet g e r  oss f o r m e n  i brun­
num • . .  vi lket  avser  B r u n n a  by i s a m m a  socken.  Brunna ä r  e t t  i n e d r e  Da la rna ,  V ä s t m a n l a n d  
och Söderman land  m e n  f r a m f ö r  a l l t  i Upp land  och d ä r  särski l t  i Uppsala  l ä n  fö r ekommande  
by- och  g å r d n a m n  . . . D e t  fo rnsp råk l iga  brunnr, fsv.  brunder som eg .  avser  n a t u r l i g  käl la ,  d ä r  
v a t t n e t  k o m m e r  i d a g e n  l iksom kokande ,  por lande,  k a n  sedermera  avse också g rävd  b r u n n .  
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I våra or tnamn torde d e t  väl i regeln gälla en natur l ig  källa di t  bebyggelsen förlagts.  Plural­
formen  brunnar, brunnum ä r  den i or tnamn vanliga som avser husen, gårdarna i byn.»1  

Inskr i f ten,  som ä r  r is tad med det  s tungna runalfabetet ,  visar e t t  flertal unga  drag.  Redan 
namnen  loan och f r amför  al l t  Tomas hänvisa den till  en jämförelsevis sen t id .  Därt i l l  komma 
f o r m e r  s o m  þæma steni ( d a t .  s g . ) ,  runir þesar ( a c k .  p l . )  s a m t  d u b b e l t e c k n i n g  a v  k o n s .  i brunnum. 

D e t  ä r  givetvis r iskabelt  a t t  med utgångspunkt  f r å n  inskrif ten försöka lämna en närmare 
datering. I de t ta  fa l l  lämnar  emellertid hällens form en värdefull  h jä lp .  D e t  förefaller som om 
gravhällar av Långtorahällens typ  snarast  skulle t i l lhöra t iden omkring å r  1200. E n  sådan date­
r ing  passar till  runornas  former  och inskrif tens lydelse. E n  runris tad,  trapezformad gravsten, 
sannolikt f r å n  senare delen av 1100-talet, ä r  U 15. Trapezform ha  också U 64 och U 413, medan 
U 440 däremot ä r  rektangulär.  »Från 1100-talets senare hä l f t  och 1200-talet h a  vi några  liggande 
grafstenar af vid denna t id  vanlig fo rm:  aflånga och afsmalnande å t  nedre ändan.  D e  h a  n u  
aflöst runstenarna.  Det  ful ls tändigt  s tungna runalfabetet  användes å t  minstone på grafhällen i 
Långtora kyrka  . . . Runorna  dö sålunda ingalunda u t  i Uppland, äfven om runstenarna upphöra.  
D e  for t lefva tvärtom ned genom hela medeltiden och in i den nyare» (v. Friesen i Upplands 
runstenar). 

800. Långtora  kyrka.  
L i t t e r a t u r :  J .  Bureus, F a  6 s.  68 n : r  111 (Burens'  egen uppteckning),  F a  5 n:r  265, F a 1 0 : 1  n : r  188 b, F a  13  

s.  288, F a 14 s .  243. 
A v b i l d n i n g :  Teckning i F a  10: 1 n:r  188 b .  

Den  fragmentar iska runstenen låg enligt Bureus »J Longetora Kyrkedör» (F a 6). F a 5 :  
»Långe Tora  Kyrkedör»; F a  10: 1: »Long Tora  kyrke dör.» Runstenen förefaller  a t t  h a  för­
svunnit redan på  1600-talet. 

Inskr i f t  (enligt F a  6): 

oaskut : a r  : l i t  : raisa : . . .  mint i l  : sun . . .  
5 10 15 20 25 

Asgautr let rceisa . . . Myndil, sun . . . 

»Asgöt l ä t  resa . . . Myndel, . . . son . . . »  

Till läsningen: Teckningen i F a 10: 1 h a r  läsningen  oaskutar : lit : raisa : i . . .  

Fig .  246. U 800. Långtora  ky rka .  E f t e r  t eckning  i F a 10:1 .  

1 Huruv ida  v. Fr iesens förklar ing a v  plural isformen h a r  t rä f fa t  d e t  r ik t iga  ä r  ovisst .  

51—496298. Upplands runinskrifter. 


